3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O 3AJMY 3A KPEOUT 3A
NOBJTAWUKEHOI KYMNUA 3A NMPOJEKAT MOCT 3EMYH - BOPYA
CANPUNAOAJYRUM CAOBPARAJHULIAMA, USMETDY BITALOE

PENYBIUKE CPBUJE KAO 3AJMOMNPUMUA N KWHECKE

EXPORT-IMPORT BAHKE KAO 3AJMOJABLIA

YnaH 1.

MNMoTtBphyje ce Yroeop o 3ajmy 3a KpeguT 3a nosrnawheHor kynua 3a lNpojekat
moct 3emyH - bBopuya ca npunagajyhum caobpahajHmuama, usmehly Bnapge
Penybnuke Cpbuje kao 3ajmonpumua wun kuHecke Export-Import 6GaHke kao
3ajmopaBua, 3akbyyveH 14. jyma 2010. roguHe y bBeorpagy, y opurvHany Ha
€HINIeCKOM je3UKy.

YnaH 2.

TekcT YroBopa o 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor Kynua 3a lNpojekaT mocT
3emyH - bopuya ca npunagajyhum caobpahajHuuama, nsmehly Bnage Peny6nuke
Cpbuje kao 3ajmonpumua u kuHecke Export-Import 6aHke kao 3ajmogaBua, y
OpUrMHany Ha eHrfieckoM je3unKy 1y NpeBoay Ha CPMCKM je3nK rnacu:
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(the "Agreement") is made on the day of July 14, 2010.

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the “Borrower"),
represented by Ms Diana Dragutinovic, the Minister of finance on behalf of the
Govemment as the representative of the Republic of Serbia, having its seat at 11
Nemanijina Street, 11000 Belgrade, Serbia;

The Borrower's competent authority for the execution of this Agreement is the Ministry of
Finance;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender"),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) On August 20, 2009, the Government of the People’s Republic of China and the
Government of the Republic of Serbia entered into Agreement on Economical and
Technical Cooperation in the field of Infrastructure (hereinafter referred to as “Agreement
on Economical and Technical Cooperation), which enforced from June 25, 2010.

(B) The Borrower has requested that the Lender make available a loan facility of up to
US Dollar Two Hundred Seventeen Million and Four Hundred Thousand only
(US$217,400,000) to the Borrower for the financing needs under the Commercial
Contract (as defined in Article 1);

(C) Ministry for National Investment Plan of the Republic of Serbia (hereinafter referred
to as the “Employer”) and City of Belgrade (hereinafter referred to as the
“Beneficiary”), and China Road and Bridge Corporation (hereinafter referred to as the
“Contractor”) have entered into on April 15, 2010 the Contract for Design and Execution
of Works of the Construction of the Zemun-Borca Bridge with the Accompanying Roads
(hereinafter referred to as the “Commercial Contract’) for the purpose of the
implementation of the Project (as defined in Article 1).

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:



ARTICLE1 DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender’ means the Export-Import Bank of China.

1.2 “‘“Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to
time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 36 months thereafter,
during which time all the disbursements shall be made in accordance with the
stipulations of this Agreement.

1.4 “‘Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing, including Saturdays and Sundays on which banks are open for
business as required by the provisional regulations of China, but excluding the legal
festivals and holidays of China and Saturdays and Sundays falling out of the aforesaid
regulations, and the day on which banks are open for ordinary banking business in
Belgrade, excluding Saturdays and Sundays and public holidays in accordance with the
provisions of the relevant laws in the Republic of Serbia.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 ‘Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “‘Commercial Contract” means, the Contract for Design and Execution of Works
of the Construction of the Zemun-Borca Bridge with the Accompanying Roads for the
purpose of the implementation of the Project entered by and between the Ministry for
National Investment Plan of the Republic of Serbia, City of Belgrade and China Road
and Bridge Corporation on April 15, 2010 with the total amount of US Dollar Two
Hundred and Fifty-five Million only (US$255,000,000), according to the Commercial
Contract, this amount does not include the value added tax, levies and customs duties.

1.8 “‘Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 ‘Event of Default” means any event or circumstance specified as such in Article 7.
1.10 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.
1.11  “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period expires.

1.12 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and interest
after the maturity of the Grace Period.

1.13 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 36 months after the date on which
this Agreement becomes effective, during which period only the interest and no principal
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is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the Availability
Period.

1.14 “Interest Payment Date” means the 21st day of January and the 21st day of July
in each calendar year and the Final Repayment Date.

1.15 ‘“Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set out
in Appendix 5 attached hereto.

1.16 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to time
outstanding under the Facility.

1.17 “Management Fee’ means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.18 “Maturity Period’” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 216 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.19 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement’ means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.20 “Project” means Construction of the Zemun-Borca Bridge with the
Accompanying Roads.

1.21 “Borrower’s Country”’ refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
Republic of Serbia.

1.22 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.23 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the Grace
Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.24 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts of
repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.25 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the United
States of America.

ARTICLE2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby agrees
to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the “Facility”)
in an aggregate principal amount not exceeding Two Hundred Seventeen Million and
Four Hundred Thousand US Dollar only (US$ 217,400,000). In any case, the Lender
shall not bear any foreign exchange risk due to changing of exchange rate between US
Dollar and any other currency.

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be three percent (3%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be one percent (1%). The rate
applicable to the Commitment Fee shall be zero point seventy-five percent (0.75%) per
annum.
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2.3  The Maturity Period for the Facility shall be 216 months, among which the Grace
Period shall be 36 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4  The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the sole
purpose of the payment of approximately eighty-five percent (85%) of the Commercial
Contract amount and cannot be used for the purpose of financing the costs of taxes,
customs and other duties in the Borrower’s Country.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6  The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to two million one hundred and seventy-four thousand US
Dollar (US$2,174,000) in one lump within thirty (30) days after this Agreement becomes
effective but not later than the first Disbursement Date in any case, which amount shall
be calculated at the rate set forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to
the account designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the Lender
a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the undrawn and
uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue from and
including the date falling 30 days after the date on which this Agreement becomes
effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days elapsed and
a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and be paid in
arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first disbursement is subject to the satisfaction of the conditions precedent
set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions precedents have been waived
by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first disbursement, besides the
satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement shall also be
subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2 attached hereto.

3.3  The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end of
the Availability Period and such application is approved by the Lender. The Lender’'s
approval will not be unreasonably withheld. Any portion of the Facility undrawn at the
end of the Availability Period or the extension thereof shall be automatically canceled.
Before the end of the Availability Period, the Borrower shall not, without the consent of
the Lender, cancel all or any part of the undrawn Facility. The Lender’s consent shall not
be unreasonably withheld.

3.4  The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this Agreement
unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and has
determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of the
Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions, which have not been
satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower within a
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specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a reasonable
period, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance with
the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having completed
its disbursement obligation under this Agreement and such disbursement shall become
the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the Lender the principal
amount drawn and outstanding under the Facility together with any interest accrued
thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further Disbursement
under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made under this
Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

3.7 Where there occurs any change of the laws or government policies in the country
of the Lender, which makes it impossible for the Lender to perform its obligations under
this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the
disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all
other sums payable hereunder to be due and payable within fifteen(15) days by the
Borrower without further demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT
OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount drawn
and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such other
amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period shall not be
extended.

4.2  The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and outstanding
under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall be calculated
on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year, including the first
day of the Interest Period during which it accrues but excluding the last, and shall be
paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to be made by the
Borrower hereunder falls due on any day, which is not a Banking Day, such payment
shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3  All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 equal installments on each Repayment Date of Principal and Interest
within the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4  Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement shall
be remitted to the following account or any other account from time to time designated
by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each year:

Information for US Dollar Account:

Payee: The Export-Import Bank of China

Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01003130
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4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on the
construction of the Zemun-Borca Bridge with the accompanying roads” (hereinafter
referred to as the “Borrower’s Account”) to record the amount owing or repaid or paid
by the Borrower. The amount of the Facility recorded as drawn and outstanding in the
Borrower's Account shall be the prima facie evidence of the Borrower's indebtedness
owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7  The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under the
Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment shall
be subject to the consent of the Lender. The Lender’s consent shall not be unreasonably
withheld. At the time of prepayment, the Borrower shall also pay to the Lender all
interest accrued on the prepaid principal in accordance with Article 4.2 up to the date of
prepayment. Any prepayment made pursuant to this Article shall reduce the amount of
the repayment installments in inverse order of maturity.

4.8 At the time of prepayment which is made in accordance with the above
provisions, the Borrower shall pay an indemnity to the Lender for such prepayment at
the rate of one point eight percent (1.8%) per annum accrued on the prepaid principal
from and including the date of prepayment up to and including the repayment date of
such prepaid amount, which shall be calculated on the basis of actual number of days
elapsed and a 360 day year, and shall accrue on a daily basis.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
BY THE BORROWER

The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the government of Republic of Serbia and has full power,
authority and legal rights to borrow the Facility on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizationsJacts and procedures as
required by the laws of the Borrower’s Country in order for this Agreement to constitute
valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its terms,
including obtaining all the approvals and authorizations from relevant authorities of the
Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as required by the laws of
the Borrower’s Country, and such approvals, authorizations, registrations and filings are
in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4  The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to perform
its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred under this
Agreement.
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5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the Borrower’'s
performance of its obligations under this Agreement will constitute commercial acts.
Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of immunity on the
grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or any other legal
process with respect to its obligations under this Agreement, as the case may be, in any
jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in all
material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing representations
and warranties will be true and accurate throughout the Maturity Period with reference to
the facts and circumstances subsisting from time to time. The Borrower acknowledges
that the Lender has entered into this Agreement in reliance upon the representations
and warranties contained in this Article.

ARTICLE6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and liabilities
of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general obligations
and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security with all other
present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both actual and
contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the Borrower to such
indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement without prior request from
the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder and
repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions hereunder.
The performance by the Borrower of all its obligations under this Agreement shall be
unconditional under all circumstances.

6.3  All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without any
deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the event the
Borrower is required by law to make any such deduction or withholding from any
payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender such additional
amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full amount which
would have been received hereunder had no such deduction or withholding been made.

6.4  The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate steps
and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all approvals,
authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the
Maturity Period reports on the actual progress and operation status of the Project and
the utilization of the disbursed Facility proceeds.
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(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining
to the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the Lender.

6.6 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of
(Borrower’s country) to loan officer of the Lender.

6.7  During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender within
30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower;

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their
signatures involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract;

6.8 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities, which,
in the reasonable opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.9 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated in
agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or other
creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of comparable
terms and conditions which are stated or might be stated in agreements with other
creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT
71 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums, if any, in accordance with
the provisions hereof;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5,
Article 6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and material
submitted and delivered by the Borrower pursuant to this Agreement proves to have
been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings made under this
Agreement, and does not remedy such breach to the satisfaction of the Lender within 30
days after receipt of written notice from the Lender requiring it to do so;
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(4) Any other event, which constitutes a default of the Borrower, occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any guarantee
between the Borrower and any other banks or financial institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the reasonable opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under this
Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally;

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender may, by
written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or declare
all the principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to be
immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or other
legal formality of any kind.

7.3  Where there occurs any change of the laws or government policies in the country
of the Borrower, which makes it impossible for the Borrower to perform its obligations
under this Agreement, the Lender may, by written notice to the Borrower, terminate the
disbursement of the Facility, and/or declare all the principal and accrued interest and all
other sums payable hereunder to be immediately due and payable by the Borrower
without further demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral award
pursuant thereto.

8.2  Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third party.
The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests and
obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower shall
sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such assignment
and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in connection therewith
shall be borne by the Lender.

8.3  This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract. Any
claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the obligations
of the Borrower under this Agreement.

8.4  This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5  Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be resolved
through friendly consultation. If no settlement can be reached through such consultation,
each party shall have the right to submit such dispute to the China International
Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration. The arbitration
shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules in effect at the time
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of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and binding upon both parties.
The arbitration shall take place in Beijing.

8.6  The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of Serbia
in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its authorized
agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, summons,
order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the agent named
above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to receive legal
documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a successor agent
satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such legal documents
shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service at its address for the
time being in Beijing, whether or not such agent gives notice thereof to the Borrower.

8.7  All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such party
shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:

To the Lender:  Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
People's Republic of China
Fax No.: +86-10-66066308
Telephone: +86-10-83578508
Contact Person: Gao Jie

To the Borrower: The Government of the Republic of Serbia,
Ministry of Finance
Public Debt Administration, Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade
Fax No.: +381-11-3202234
Telephone: +381-11-320209
Contact Person: Mr. Branislav Toncic, Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this Agreement shall
be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post: 15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine.

8.8  This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.9  Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any of
its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
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right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with the governing law.

8.10 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.11 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and the
Lender.

ARTICLE9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the Borrower
hereunder.

9.2  The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice of
Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.

9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the implementation
conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to determine whether to
continue the performance of this Agreement or not.

9.4  This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement to be duly
signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, on the date
stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: Signed by :

Diana Dragutinovic (Ms.) Li Ruogu

Minister of Finance of Chairman and President of

the Republic of Serbia the Export-import Bank of China
on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia The Export-Import Bank of China
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has
received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents in
connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
acknowledged by the Lender;

4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or more
representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and any other
documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of such authorized
representatives.

(5) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public office
or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s country to
ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(6) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article 2.7;

(7) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed with
the official stamp of the Borrower and sent by courier or TESTED SWIFT not later than
the fifteenth (15™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to
be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the
relevant amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall
be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(8) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder,;

9) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named in
Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance otherwise
approved by the Lender in writing and the written confirmation of acceptance of
appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the form and
substance otherwise approved by the Lender in writing;
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(10)  Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after the
effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender
shall not be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the following
documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed with
the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the fifteenth (15")
Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made; such
Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant amount to the
account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in compliance with
the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) The Facility hereunder has not been terminated;

(7) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably request.
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Appendix 3

Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia , authorizes
hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on the Zemun-Borca Bridge and the Accompanying Roads
Project between the Republic of Serbia and the Export-Import Bank of China .

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4

Power of Attorney (for Drawdown)

I, (Name of Authorized Person), am (Title of
the Authorized Person) of (hereinafter referred as the “Institution”).
| hereby confirm that | have the full legal right and authority to make drawdowns on
behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of the Preferential
Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated (No.

, hereinafter referred to as the “Agreement”). In the event that | am not
available when a drawdown is to be made, | confirm that hereby Mr.
(hereinafter referred as the “Authorized Signatory”), (Title of the
Authorized Signatory) of the Institution, is authorized to make the drawdown under the
Agreement, to sign the documents and to handle other matters in connection therewith
on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5

FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To:  The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:
Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as
the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the Export-
Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to make a
payment as follows:

Amount: (Currency: US$)
Word Figure: (Currency: US$)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in

case that a drawdown in a foreign currency approved
by the Lender is needed)

Payee:
Account Bank:
Account No.:
Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Contract (Contract No.: ),
and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in US$ in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.
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We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with any
interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the Agreement.

We further confirm that the representations and warranties and covenants made
by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of the date of
this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in Article 7 of
the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them in
the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.

(Full Name of the Borrower)

(Official Stamp of the Borrower)

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 6

Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:
Dear Sirs,
Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project
(No. )

We are Ministry of Justice of Republic of Serbia, qualified and authorized to issue this
legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
construction of the Zemun-Borca Bridge with the accompanying roads Project dated

(No. , the “Loan Agreement”) between the Export-Import Bank
of China as the lender (the “Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;
(2) Such laws and regulations and such other documents, certificates, records and
instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective as
at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the laws
of , and has power, authority and legal right to assume civil liabilities with
its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform its
obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to authorize
the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and of
the Borrower has been duly authorized and has the power to sign the Loan Agreement
on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.
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4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower
do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making payments
in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan Agreement
admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee or similar tax is payable in in respect of the Loan
Agreement by the Borrower and the Lender except that stamp duty is payable in respect
of the Loan Agreement by each of the Borrower and the Lender at the currently
applicable rate of %, and we are satisfied that all stamp duty payable under
the Loan Agreement has been paid in full. No withholding would be made in respect of
any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of
immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award or
court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably binding
on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at least
pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except those
which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a
valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with the
Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not contravene
any law of . The appointment by the Borrower of a process agent in China
does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied upon
only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any other
purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7

Irrevocable Power of Attorney

(Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the Agreement”).
We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole purpose of
receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued by the China
International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of any legal action
or proceedings arising out of or in connection with the Agreement. We hereby confirm
that we shall as soon as possible provide you with a true and correct copy of the
Agreement and all relevant related documents. We further hereby confirm that your
obligations as our agent are limited to those set out in the paragraphs below and that
any other services will only be on our specific request and subject to your agreement.
Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post
prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious means as
you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of arbitration received by
you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you
sent by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,

Name:
Title:
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Appendix 8

Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree to
our appointment under it to receive on behalf of (the Borrower)

service of legal documents issued out of the China International Economic and Trade
Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or in connection
with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,

Name:
Title:
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Appendix 9

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: The Republic of Serbia, Ministry of Finance
Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

construction of the Zemun-Borca Bridge with the accompanying roads Project dated

(No. , hereinafter referred to as “the Agreement”)

between (the “Borrower”) and the Export-Import Bank of China
(the “Lender”), we hereby inform you that:

(@) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;
(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10

Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the construction of the
Zemun-Borca Bridge with the accompanying roads Project dated (No.

Number of Date Due Amount in US Dollars
Installments

1

2

3

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal of
the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the construction of the
Zemun-Borca Bridge with the accompanying roads Project dated (No.

), while the interest accrued shall be paid according to the provisions of
Article 4 of the aforesaid Agreement.
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U3MEBY

Bnage Penybnuke Cpbouje
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KuHecke Export-Import 6aHke
Kao 3ajmoaaBua

OATYM 14. jyn 2010. roguHe
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OBAJ YITOBOP O 3AJMY 3A KPEOWT 3A MOBNALWREHOI KYTUA
(y marbem TekcTy: ,YroBop”) 3akibyyeH je aaHa 14. jyna 2010. roguHe.

N3mehy

Bnapge Penybnuke Cpbuje (y garbem TekcTy: ,3ajmonpumad’), Kojy npeactaBrba
MUHUCTap uHaHcuja OQuana dparytmHosuh, y ume n 3a pavyH Bnage, kao 3acTynHuka
Penybnuke Cpbunje, ca ceguwTtem Ha agpecu HemawunHa 11, 11000 bBeorpag,
Peny6nuka Cpbuja;

HagnexHn opraH 3ajmonpumua 3a cnpoBofewe oBor yroeopa je MwuHucTapcTBO
duHaHcKja;

"

KMUHECKE EXPORT-IMPORT BEAHKE (y garbem Tekcty: ,3ajmoaaBal’), ca ceaulutem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapogHa Peny6nuka
Kuna.

UMAJYRU Y BUAOY:

(A) Oa cy 20. aerycta 2009. roanHe Bnaga Peny6bnuke Cpbuje n Bnapa HapoaHe
Penybnuke KuHe notnucane Cnopa3yM O €KOHOMCKOj U TEXHUYKOj capaghu y obnactu
NHppacTpykType (y Aarbem TekcTy: ,Cnopasym O €KOHOMCKOj U TEXHWYKOj capagHun”)
Koju je cTynuo Ha cHary 25. jyHa 2010. roguHe;

(B) Oa je 3ajmonpumal 3atpaxuo of 3ajMogasua Aa ogobpu KpeauT y MakCcMMariHOM
N3HOCY Of ABECTa CefjaMHaeCT MUIMOHA M YeTUPU CTOTUHE XUIbaZa aMepUYKMX gonapa
(YCO 217.400.000,00) 3a noTpebe duHaHcuparwa Yy cknagy ca KomepumjanHum
YroBOPOM (Kao LWTO je gedunHncaHo y unany 1);

(B) Oa cy Munuctapcteo 3a HaumoHanHu mHBecTuumoHn nnaH Penybnuke Cpbuje (y
pareem Tekcty: ,Hapyumnau”) n rpag beorpag (y gareem Tekcty: ,KopucHuk”) n China
Road and Bridge Corporation (y garmbem Tekcty: ,M3Bohay’) y OKBMPY MpUMeEHe
Cnopasyma O €KOHOMCKOj M TexHWYKOj capagwu gaHa 15. anpuna 2010. roguHe
3aKrbyunnum YroBop o rpafemwy / npojektoBarwe 1 n3Bohere pagoBa Ha nsrpaghn mocra
3emyH - bopya ca npunagajyhum caobpahajHuuama (y garbem TekcTy: ,KomepumjanHu
yroBsop”) y cBpxy crnpoBohera npojekTa (kao WTo je AedUHNCAHO Yy unaHy 1).

Ha ocHoBy npeTxogHO HaBegeHor 3ajmonpumMal u 3ajMogaBay, cy ce cnopasymenu o
cnegehem:
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YUJ1AH 1. AEOUHULIMJE

Cnepehn TepMmHM KOjuU Ce KOpUCTE Yy OBOM YroBOpPY, YKOINMKO KOHTEKCT He
Hanaxe gpyradvje, uMajy gore HaBe[eHa 3Hayema:

1.1 .baHka 3ajvwogasua” 3Haun KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,YTOBOpP” 3Haun Yrosop O 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua ykrbydyjyhu
Herose [ofaTke, U CBe W3MEHe U [OMNyHe OBOr yroBopa W HMWXOBe AoOaTKe Koju
NoBpeMeHO Mory Aa 6yay caunkeHu Ha OCHOBY CarfacHOCTU CTpaHa y nucaHoj hopMu.

1.3 JJlepnog kopuwhewa kpeamTta” oO3HayaBa Nepuo] KOjM Mouyukse Ha JaTym
CcTynaka Ha cHary oBOr YroBopa, a 3aBpluaBa ce Ha JaTyM Koju naga 36 meceum HakoH
TOora, U TOkOM Kora he GuTM u3BpLIEHe CBe ucnnarte y cknagy ca ogpeabama oBor
yrosopa.

14 ,PagHn gaH GaHke” o3HayaBa AaH kaga cy GaHke y [lekuHry oTBOpeHe 3a
obaBrbare pefoBHUX BaHkapckuMx Mnocrnoea, ykbydyjyhu cybote v Heperbe kaga cy
GaHke OTBOpeHe 3a MocCrnoBe Yy Cknagy ca 3axTeBMma npuBpeMeHux nponuca KuHe,
n3y3eB 3aKOHOM oApefeHnX KMHeCKMX HauMOHarnHUX npocnasa u npasHuka, u cyborta m
Hegerba Koju Hucy obyxBaheHu HaBedeHVWM nponucuma, U AaH kaga cy 6GaHke vy
Beorpagy oTtBopeHe 3a obaBrbarwe pefoBHUX OaHKapckux mnocrosa, UCKbyYyjyhu
cyboTe u Hepgerbe, 1 ApXXaBHe U Apyre npasHuke y cknagy ca peneBaHTHUM nponucuma
y Peny6nuun Cpbujn.

1.5 ,KnHa” o3HayaBa HapogHy Peny6nuky Kuny.

1.6 ,[1pOBM3Mja 3a HenoByYeHM Oe0 KpeauTa” O3HadyaBa HakHage obpadyHaTe u
nnaheHe y cknagy ca 4naHom 2.2 v ynaHom 2.7.

1.7 ,KomepuujanHu yroeop” o3Ha4yaBa YroBop o rpahemy/npojektoBame 1 nssohere
pagoBa Ha m3rpagwu mMocta 3emyH - bopya ca npunagajyhum caobpahajHnuama ca
uurbemMm peanusaumje npojekta Koju cy 3akbyunnu MuHuctapctBo 3a HauuoHanHu
nHBectTMumoHn nnaH Penybnuke Cpbuje, rpag Beorpag n China Road and Bridge
Corporation gaHa 15. anpuna 2010. roguHe y yKynHOM W3HOCY Of, ABecTa negeceTt net
MuUnMoHa amepuuknx gonapa (YCO 255.000.000,00) y cknagy ca KomepumjanHum
YyroBOpoM, MpU Yemy Taj U3HOC He YKIbydyje nope3 Ha gogaTty BpeaHOCT, nopese u
LapwuHe.

1.8 JJcnnata kpeguta” o3HayaBa mucnnaTty U3 KpeOUMTHUX cpefcTaBa y cknagy c
YraHoM 3. OBOr yroBsopa.

1.9 ,HeunsBplerwe obaBesa” 3Ha4um 6GmMnNo Koju gorahaj UM OKOMHOCTM KOjU Ce Kao
TakBu HaBoAe y YnaHy 7.

1.10 ,Kpeont” uma 3Havere yTBpheHo y unaHy 2.1.
1.11 ,Jatym KkoHaudHe oTnnate” o3HayaBa gaTtym Ha koju uctmnde lNepuoa gocneha.

1.12 ,datym npBe oTnnaTte” o3HavaBa gaTym npse oTnnaTe rnaBHULE U KamaTte HaKoH
ncteka Nepuoaa noveka.
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1.13 ,lepuop noyeka” o3HayaBa Nepuop KOju NouvvMHe Ha AaTym CTynakwa Ha cHary
OBOr YroBopa, W Koju ce 3aBpllaBa Ha AaTyM Koju naga 36 meceun HaKoH daTyma
CTynaka Ha cHary oBor yrosopa, TOKOM Kora 3ajmonpumMal, He nnaha 3ajmoaasuy U3HOC
rnasHuue, Beh camo kamary. [lepunog noyeka ykbydyje Nepuon kopuwhera kpeanTa.

1.14 Oatym nnahawa kamate” o3Hayasa 21. jaHyap v 21. jyn cBake kaneHgapcke
rogvHe v [latym KkoHa4He oTnnare.

1.15 ,Heonosueo o6aBeluTeH-€ O NOBNaveky TpaHwe” o3HavYaBa obaseluTere 4aTo y
dopmun yTBphHEHoj y MNMpunory 5 osor yroeopa.

1.16 ,3ajam” o3Ha4aBa 30MPHM U3HOC rNaBHULE KOja je MOBYYeHa a HemsaMumpeHa no
ocHoBy ucnnate KpeguTta.

1.17 ,TpowkoBu obpage kpeguta” o3HavyaBa NpoBu3ujy Koja ce obpadyyHaBa v nnaha
y CKragy € YrnaHom 2.2 1 4ynaHom 2.6.

1.18 ,MNepvoa pocneha” o3HayaBa nepuos Koju NouYnke Ha gaTym CTynawa Ha cHary
OBOI yroBopa, a 3aBpluaBa Ce Ha AaTyMm Koju naga no ucteky 216 meceum HakoH Tora,
ykrbyuyjyhu MNepuopg noveka u MNepuopa otnnate.

1.19 ,ObGaBewTewe O CTynawy Ha cHary YroBopa O 3ajMy” O3HadYaBa MUCMEHO
obaBewTewe y dopmu ytBpheHoj y [lMpunory 9 oBor yroBopa, y kome he ©6utn
npeumsmpaH gaTtym CTynaka Ha CHary oBOr yroBopa.

1.20 ,lpojekat” o3Ha4aBa rpaheme, NpojekToBare U n3Bohewe pagoBa Ha UsrpagHu
mocTta 3eMyH - bopya ca npunagajyhum caobpahajHnuama.

1.21  JdpxaBa 3ajmonpumua” o3HayaBa ApXaBy Yy Kojoj ce Hanasu 3ajmonpumad,
ogHocHo Peny6nuky Cpbujy.

1.22 Odatym oTnnare rraBHuUe U kKamaTe” o3Ha4aBa cBaku [latym nnaharwa kamate u
[daTtym KkoHauyHe oTnnaTe.

1.23 ,lepuvoa otnnate” o3HavyaBa nepuop Koju novmwe Ha gatym ucteka lNepuoga
noyveka 1 Koju ce 3aBpLUaBa Ha [JaTym KOHayHe oTnnaTe.

1.24 ,naH otnnaTe” o3Ha4yaBa AnMHaMuKy oTnnate 3ajma, uvja je popma yTBpheHa y
Mpurnory 10 oBor yroeopa.

1.25 ,Amepuukn ponap”, ogHocHo ,YC[” o3HayaBa TpeHyTHy Baxehy BanyTy
CjeaomteHnx Amepunyknx Jpxasa.

UJ1AH 2. YCNoBU U KOPULWLREHE KPEAUTHUX CPEACTABA

2.1 Y cknagy ca ycnosuma un ogpeabama oBor yroBopa, 3ajMoAaBal, je OBUM
carnacaH ga 3ajMonpuMuy CTaBu Ha pacnofnarake KpeauTHa cpeacTtsa, uYmnju 30UpHU
M3HOC He MOXe OMTM BeEhK o ABeCcTa cegaMHaEeCT MUMMOHA U YeTUPKU CTOTUHE XUrbada
amepuykmx gonapa (YCLO 217.400.000,00). 3ajmogaBay, He CHOCWM HUKakaB AEBU3HW
PU3NK ycnen NpoMeHe Kypca aMmepuykor gonapa npema duno Kojoj opyroj BanyTu.

2.2 KamaTHa cTtona koja ce npumeryje Ha oBaj 3ajam je Tpu nocto (3%)
roguwhe. Ctona koja ce npumemnyje Ha TpowkoBe obpage KpeautTa M3HOCK jedaH
nocto (1%). Ctona koja ce npumemnyje Ha [poBM3Kjy 3a HEMOBYYEHN O€0 KpeauTa je
Hyna 3ape3 cegamgeceT net nocto (0,75%) roanwmse.
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2.3 Mepuog pocneha kpeauTHuUx cpefnctaea je 216 meceuun, of Tora [Nepuon
noyeka 36 meceum, a lNepuog otnnate 180 meceum.

24 3ajmonpuman, he KopucTUTM LenokynHa cpeactBa KpeauTta MCKibyumBO 3a
nnahawe npubnmxHo ocampgeceT net nocto (85%) og BpeaHocTM KomepuumjanHor
yroBopa u cpeactea Kpeaurta ce He Mory KOpuCTUTW 3a nnahake TpoLuKoBa nopesa,
LuapuHa v gpyrux gaxouHa.

2.5 Poba, TexHonorvje n ycnyre koje ce HabaBrbajy 13 KpeauTHUX cpeacrtaBa
6uhe kynroeHe npeTtexxHo of KuHe y cknagy ca KomepumjanHum yroBopom.

2.6 3ajmonpumay, he jegHokpaTHo nnaTutn 3ajmogaBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHKN n3Hoc Kpeguta y npoTMBBPEAHOCTM Of ABa MWUMOHA CTO Xurbaga
n cegampeceT yeTupu xurbage amepudkmx gonapa (YCLO 2.174.000,00) y poky opf
TpuaeceT (30) gaHa of cTynawa Ha CHary OBOr yroBopa, a HajkacHuje Ha npsu [datym
ucnnate, Npu 4Yemy ce OBaj U3HOC obpadyHaBa no ctonu yTBphHEeHoj y unaHy 2.2 u
ynnahyje ce Ha payyH HaBefeH Y unaHy 4.4.

2.7 Tokom lNMepuroga kopuwhewa kpeanta, 3ajmonpumal, he nonyrogmwhe nnahatm
3ajmopgasuy [NpoBuK3unjy 3a HENoBYyYeHW Oe0 KpeauTa, Koja ce obpayyHaBa no ctonwu
YTBPAEHOj ¥y YnaHy 2.2 Ha HenoByYeHU M HeoTKasaHu aeo kpeauTa. lNpoBusmja Ha
HenoBy4YeHu Aeo KpeauTa ce obpadyHasa oa v ykbydyjyhu gatym koju naga 30 gaHa oa
AaTyma CTynaka Ha cHary OBOr yroBopa v obpayyHaBa ce Ha OCHOBY CTBapHor 6poja
npoTeknux AaHa y roauvHu of 360 gaHa. NpoBusmja 3a HeNoByYeHW Oe0 KpeauTa ce
obpayyHaBa OHEBHO 3a NPOTEKNKU nepuoa v nnaha Ha padyH Ha3HayveH y unaHy 4.4, Ha
cBaku [latym nnahawa kamare.

YUJ1AH 3. UCIMNATA KPEOUTA

3.1 MpBa ucnnaTta nognexe ucnywewy npeaycrnorsa koju ce Hasoge y [MNpunory 1
OBOr yroBopa (ocum ykonuko 3ajMogaBal, He ofyCTaHe MUCaHuM nyTeM of OBUX
npegycnoea).

3.2 Y Be3u ca cBakoM MCNaToM Koja Criefu nocne npee ucnnarte, nopes UCnyhetba
ycrnosa HasefeHWX Yy unaHy 3.1, Takohe noarnexe ucnykwewy ycrioBa YyTBpHEHUX Yy
Mpwunory 2 osor yroeopa.

3.3 Mepuon kopuwherwa Kpeguta MOXe OUTU NpoAYXEeH, MNo4 YCroBOM Ja
3ajmonpuman nogHece 3ajmMopaBuy 3axTeB 3a npoayxkewe TpuaeceT (30) gaHa npe
ncreka [lNepvoga kopuwhewa kpeguTa U ga 3ajmMopaBal, ogobpu TakaB 3axTeB.
Opobpene 3ajmopaBua Hehe ce 6e3pasnoxHO yckpatuTu. CBakuM HEMoByYEHW OO0
KpeauTta no wucteky lMepuoga kopuwhewa KpeauTa WM HEFOBOr MnpopyxeTka 6uhe
ayTomaTtcku oTkasaH. [pe ncreka MNepunopa kopuwhena kpegnta, 3ajmonpumad, He cme
Aa, 6es carmacHocTu 3ajmoaaBua, y NOTNYHOCTU UM AENMMMUYHO OTKaXe HEMOBYYEHM
Aeo Kpeanta. CarnacHocTt 3ajmoaaBua Hehe ce 6e3pasnoXHo ycKpaTUTHU.

3.4  3ajvopaeau Hehe 6uUTK obaBe3aH ga BpLUM UcMaTe NpemMa OBOM YroBOpY, OCUM
ykonuko He gobuje cBe fOKyMeHTe HaBedeHe Yy ynany 3.1 unu 3.2 n yKonuko je, nocrne
n3BplLUEeHe npoBepe, yTBpPAMO pnAa 3ajmonpumal, Huje WCMyHMO npegycrnose 3a
noenavewe TpaHwe Kpeauta. Y nornegy ycrnoea koje 3ajMonpumal, He WCNYHW,
3ajmoaaBal, Moxe Aa 3axTeBa o4 3ajmornpumua Aa OTKNOHW HegocTaTke y ogpefheHoM
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poky. Y cny4ajy aa 3ajmonpumal, He ycrne Aa OTKIIOHM HegocTaTke y pasyMHOM POKY,
3ajmogaBal Mmoxe aa oabuvje aa n3epLumM ucnnary.

3.5 Ogmax nowto 3ajvogaBay u3BpwM ucnnaTy y cknagy ¢ Heonoavsum
obaBeluTer-eM O MoBnayewy TpaHwe, cmatpahe ce Aa je 3ajMoaaBsal, UCMYHUO CBOjY
obaBesy ucnnate npema OBOM Yyroopy, na he Takea ucnnarta nocrtaTn 3agyXere
3ajmonpumua. 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy OTNNATUTU WU3HOC [NaBHULE Koju je
noByYyeH a HeumsMupeH no ocHoBy KpeauTta 3ajedgHo ca LEnoKynHoM obpayvyHatom
npunagajyhom kamatoMm y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.

3.6 3ajmogaBay Huje y obaBe3u ga Bpww garby mcnnaTty u3d Kpeguta, yKonmko
30MpHU M3HOC UcnnaTa U3BPLLUEHMX y CKragy C OBMM yroBopoM, 6yae Behu of usHoca
rnaBHuLUE KpeauTa.

3.7 YKONWKO HacTynu Guno koja MpoMeHa y 3aKkoHUMa WNW ApXaBHOj NONUTULM Y
3emrbM 3ajMogaBua koja cnpevasa 3ajMogasua a u3BpluaBa cBoje obaBese No OBOM
yroBopy, 3ajMogaBal, MoXe, [ocCTaBrbakeM obasewTerwa 3ajmonpumuy nMcaHuM
nytem, Aa obycrasu cpeacTtsa Kpeguta n/unu ga npornacu uenokynaH U3HocC rnaBHuLe
n obpadvyHaTe kamaTe U CBe OCTane W3HOCe Mnnatvee Mo OBOM YroBopy AOCNenvm u
nnaTMemMM of cTpaHe 3ajmonpumua y poky of neTtHaecT (15) aaHa 6e3 garoer 3axTesa,
obaBeluTeHa UNKU gpyre npasHe hopManHocT 6uno Koje BpcTe.

YUJ1AH 4. OTMNATA NrMABHULE U NNAHRAHBE KAMATE

4.1 3ajmonpumau je y obaBesan ga 3ajmogaBuy OTNMATU LEMOKYNnaH MOBYYEHU W
HensmmnpeHn mnsHoc rnasHuue KpeguTta, uenokynHy obpadyHaTy npunagajyhy kamaTty
kao n cee obasese koje 3ajmonpumal, nnaha y cknagy ca ycrnosuma OBOI YroBopa.
MpoayxeTtak Poka gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHocty 3ajmogasua.

4.2  3ajmonpumay he nnatMTM kamaTy Ha M3HOC [MNaBHULE Koja je MnoByYeHa a
HensMmpeHa npema OBOM YroBopy Mo ctonu yTBpheHoj y unany 2.2. Kamarta ce
obpayvyHaBa Ha OCHOBY CTBapHOr ©Opoja npoTeknux gaHa y roauvHu og 360 AaHa,
ykrbyyyjyhm npeu gaH KamaTtHor nepuoga 3a Koju ce BpLuM heH 06padyH, U uckrbydyjyhu
nocrneghu, n nraha ce yHasaz 3a npoTeknu nepuof Ha ceaku [latym nnahana Kkamare.
Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajmonpumad Tpeba aa nsspLin Nnpema OBOM YroBopy
pocnesa 6uno Kor gaHa Koju Huje PagHu gan 6aHaka, 1o nnahawe he 6utn n3epLueHo
Ha AdaH Koju HenocpedHo npetxoau PagHom gaHy 6aHaka.

4.3 LlenokynaH noBy4YeHW W3HOC [NaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa pfa byge
otnnaheH 3ajmogasuy y 30 jegHakux paTa Ha cBaku [laTym oTnnarte rnaBHuLE M KamaTe
ToKoMm [lepuopa oTnnarte n Ha [JaTym KoHayHe oTnnarte y cknagy ca NnaHom otnnarte y
Mpunory 10, koju 3ajmogaBal pAocTaerba 3ajMonpumuy HakoH wucteka [lepuopa
kopvwhera KpeauTa.

44 Csaka ynnaTta v otnnaTa koje 3ajMonpumal, M3BpLUM MO OBOM yroBopy 6uhe
[o3HayeHe Ha crnefehu pauyH, unu Apyry padyH koju 3ajmopaBal, MOXe NOBpPEMEHO
Ha3HaunTK, Ha [JaTym oTnnaTte rmaBHULE U KaMaTe CBaKe rofuHe:

Mogaum 3a pavyH y amepuykimMm gonapuma:

Mpumanau: The Export-Import Bank of China

AkpeguTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bpoj pauyHa: 01003130
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45 3ajmopgaBay he OTBOPUTM U BOAMTUM Yy CBOjOj KHM3W payvyH kpeauta 3a
3ajmonpumua nog HasueoM ,Bnaga Peny6nuke Cpbuje, padyH 3a uarpagwy MocTa
3emyH - Bopuya ca npunagajyhum caobpahajuuuama” (y garbem Tekcty: ,PadvyH
3ajmonpumua”) pagn esuaeHuvje msHoca koju 3ajmonpumal, ayryje, otnnahyje wunm
ynnahyje. W3Hoc Kpeguta koju Oyae eBuMAeHTMpaH Kao MOBYYEH a HeusMMpeH Ha
PauyHy 3ajmonpumua, npeactaereahe prima facie gokas o gyry 3ajmonpumMua npema
3ajmopasuy, n 6uhe obasesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumau 1 3ajmogasal, he BoanTu npeunsHe eBnaeHuUmje ceake ncnnarte us
KpeouTta v oTnnaTte rnaBHuLE M KamMaTe Mo OBOM YroBopy, U BepudurkoBahe nomeHyTte
eBuaeHumje jeAHOM roauLlHe.

4.7  3ajmonpumMay MOXe Aa U3BpLUM NPeBpPeEMEHY OTMNaTy NoByYeHOr U HEU3MUPEHOT
nsHoca rnaeHuue KpeguTta goctaBrbaweM obaBeluTera 3ajMogaBLy NMcaHUM MyTeM
30 paHa yHanpeg, npu Yemy je 3a OBaKBy MpeBpeMeHy oTnnaTy notpebHa carmacHoCT
3ajmogaBua. CarnacHoct 3ajMopaBua Hehe ce 6e3pasnoXHO ycKpaTUTU. Y TPEeHyTKy
npeBpemeHe otnnate, 3ajmonpumal je Takohe y obaBe3n ga nnatv 3ajMogaBuy CBY
KamaTy Ha npeBpeMeHo oTnnaheHy rnaBHULY Yy Cknagy ca 4naHom 4.2, obpayvyHaTy Ao
Aatyma npeBpemMeHe oTnnaTe. CBaka npeBpeMeHa OTnnara, M3BpLUeHa Yy ckragy ca
OBMM 4raHOM, CMakyje U3HOC paTa oTnnare no obpHyToM pegocneny gocneha.

4.8 Y TpeHyTKy nNpeBpeMeHe oTnrarte, Koja ce BpLUM Yy CKnagy ca rope HaBedeHUM
ogpeabama, 3ajmonpuman nnaha oawTeTy 3ajmogasBuy NO OCHOBY OBE MNpeBpeMeHe
oTnnate Mo cTonu OA jeaaH 3ape3 ocam npoueHata (1,8%) roguwwe, Koja ce
obpayyHaBa Ha npeBpemMeHo oTnnaheHy rnaBHULY o4 1 YKIbydyjyhu gatym npeBpemeHe
oTnnaTte, 4O M 3aKiby4yHO Ca JaTyMOM OTnfate HaBedeHOr npeBpeMeHo oTnnaheHor
n3Hoca, obpayyHaTy AHEBHO, HA OCHOBY CTBApHOr Gpoja NpOTEKNNX AaHa Yy roguvHu of
360 paHa.

YJ1AH 5. N3JABE U TAPAHLUWJE 3AJMOIMNMPUMLA
3ajmonpumau gaje 3ajmoaaBuy cnenehe nsjase u rapaHumje:

5.1 3ajmonpumay, je Brnaga Penybnuke Cpbuje ca nyHum oBnawhewem,
HagnexHownhny 1 3aKOHCKMM NMpaBvMMa Ha 3ajaM y BUAY KpeauTa nojg ycrioBuma Koju ce
HaBozeEe Yy OBOM YroBopy.

5.2 3ajmogaBal je npubaBmno cee [03Bose M 06aBnO CBe paghe 1 npouenype Koje
ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumMua, kako 6u obaBe3e yCTaHOBIbEHE
OBWUM yroBopom 6une nyHoBaxkHe M npaBHO oGaBe3yjyhe 3a 3ajmonpumua y cknagy ca
HEroBum ycnoesuma, Yykrbydyjyhm npubaBrbawe cBuX opobpewa W [o3BONa 0f
peneBaHTHUX opraHa [Opxxase 3ajMonpumua, Kao n obaBrbawe CBUX perncrpaumja nnm
nogHoLLEeHE CBMX JOKYMeHaTa HaaeXHUM opraHMMa y CKnagy ca 3akOHCKM yTBpheHum
obaBesama y [pxasu 3ajwonpumua, nNpy 4emMy cy HaBedeHa ogobpewa, O03BoOne,
perncTpauvje m nogHeTa LOKYMEHTa Yy MNOTMYHOCTW Ha CHas3vM M MPOW3BOAE MPaBHO
AejcTBO.

5.3  Op patyma cTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj yroBop npegcrtasrba obasesy
3ajmonpumMua Koja je 3akoHuTa, nyHoBaxkHa n obasesyjyha.

54 3ajmonpumal, Huje npekpimo obasese HKU MO je4HOM 3aKOHY MK YroBOpY KOju ce
Ha Hera npumebyjy, WTto 61 Morno maTepujanHo 1 HeraTMBHO Aa ce 0Apa3un Ha H-EroBy
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CNocoBHOCT M3BpLUEHa CBOjUx obaBe3a Mo OBOM YroBopy, a MO OBOM Yrosopy Takohe
HMje HacTynno Hu cnydaj Hensspluewa obaBesa.

55 MoTnucuBawe oOBOr yroBopa of CTpaHe 3ajmonpvMua npeacTaeBrba, W
n3epLLere obaBesa of cTpaHe 3ajmonpumMua no oBom yroBopy he npeacraBrbatu akTe
KomepuwmjanHe npupoge. Hwu 3ajmonpumad, HUTM BGUNO KOjU OE0 HEeroBe WUMOBWHE,
Hemajy NpaBo Ha GWUNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU UMM HEKOM OPYrom
OCHOBY 0f apbutpaxe, Tyxbe, nsBpLiera unm 6uno Kor Apyror CyAcKOr nocTynka, ¢
063upom Ha obaBe3e 3ajMonpvMLa N0 OBOM YroBOpY, Yy 3aBUCHOCTU o4 crnyyaja, y 6uno
KOjoj jypucaukumju.

5.6 Cse uHdopmauuje koje 3ajmonpumal, focTaBrba 3ajmoaaBLy Cy BepOAOCTOjHE U
TayHe y CBakOM mMaTtepujanHoM norneay.

3ajmonpumau usjaBrbyje n rapaHTtyje 3ajMogaBuy ga he NnpeTxoaHO HaBedeHe u3jaBe U
rapaHuvje 6uTKM BepogoCTOjHE WM TayHe TOKOM uenokynHor [lepuoga pgocneha, ¢
0631poM Ha noBpeMeHo noctojehe YnkweHule n okonHocTu. 3ajmonpumad, notephyje oa
je 3ajmogaBal, 3akrby4Mo OBaj YroBOp ocrakajyhm ce Ha u3jaBe u rapaHumje cagpxaHe
y OBOM 4YnaHy.

YJ1AH 6. NOCEBHE OAOPEABE

6.1 3ajmonpumay, rapaHTyje 3ajmopaBuy Aga cy obaBe3e W 0OroOBOPHOCTU
3ajmonpumua Nno oBoM yroBopy AupekTHe, 6e3ycrnoBHe 1 onwTe obaBe3e koje umajy u
Koje he nmaTtn 6apem nogjegHak npuopuTeT y Norneay npaea Ha nnahake n ocurypamwe
Kao M CBW ocTanu cagawwun unn 6yayhm HeocurypaHu n HenogpeheHn OyroBu (Kako
noctojehn, Tako M noTteHumjanHu) 3ajmonpumua. CBaka noeBnacTtvua WM NpUopuTET,
Koje 3ajMonpumay, Oaje OBakBMM AOYyroBMMa, ayTOMaTCKU Ce MNpPUMEHYjy M Ha OBaj
yrosop, 6e3 npeTxogHor 3axTeBa 3ajMogasLa.

6.2 3ajmonpumau ce obasesyje 3ajmoaasuy aa he o6e3beantn ga cBM M3HOCK Koju
ce ucnnaTe npema oBoM yrosopy 6yay kopuwheHu y CBpxe Koje ce HaBoAe Yy YnaHy 2.4
n 2.5 kao n aa he nnatmTtn KamaTty U cBe Apyre U3HOCE NnaTtuee Mo OBOM YroBOpy U
oTnnatutn 3ajMoAaBuy rMaBHUUY y CKnagy ca ycnoBuMa OBOr yrosopa. M3spluerse
ceux obasesa of cTpaHe 3ajmMonpuMua npemMa OBOM YroBopy je 6e3ycrioBHO y CBUM
OKONHOCTUMA.

6.3 Cea nnahawa 3ajmonpumua no oBom yrosopy 6uhe y uenocTn ussplueHa y
KopucT 3ajmogaBua 6e3 OMNO KakBe KOMMEH3auuje Wnu npoTUBMOTPaXmBaka WNu
3agpxaBawa N buhe crnobogHa n HeonTepeheHa, n 6e3 6Guno kakeux ogbutaka unm
yMakeHa No OCHOBY 6Mno kojux nopesa unu gaxouHa. Ykonuko ce o4 3ajmonpumua no
3aKOHy 3axTeBa Aa u3BpLun BUNo Koju TakaB ogbuTak unu ymawewe 6uno kor nnahawa
Nno OBOM YroBopy, Y TOM crnyyajy 3ajmonpumady je y obasesn ga 6e3 ognarawa nnatu
3ajmogaBuy OHaj 4oAaTHU M3HOC, Koju je noTpebaH aa 6wu 3ajmogasal, ogmax nNpUMmno
MyH U3HOC, KOju BM MHa4e NpPMMMO MO OBOM YroBOpY Aa Huje 6uno HaBegeHor oduTka
NN ymarseta.

6.4 3ajmonpumau rapaHTyje 3ajmoaaBuy Aa he ga npegysme XuTtHe Kopake U UCMYHU
CBe YyCrnoBe KOju Cy HeonxodHu kako 6u cBa opobpera, [o3Borie, perncrpauuje u
AOKYMEHTM MOAHETU HAONEXHUM OpraHuma, HaBefeHu y unany 5.2, 6unun peaoBHO Ha
CHa3n 1 NpoM3BOANNN NPaBHO AEjCTBO.
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6.5 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy nogHeTn criegeha AOKYMEHTa U OBUMM rapaHTyje
3ajMmogaBuy Aa cy nogaum cagpXaHu y TUM 4OKyMEHTUMA UCTUHUTU U TauHMW.

(1) 3ajmonpumay, he 3ajmogaBuy cBakux LWecT Meceuu Tokom [lepuoga
pocneha nogHOCUTU U3BeLLTaje O CTBAPHOM HarnpeTKy 1 onepaTtuBHOM CTaTyCy NpojeKkTa
n o kopuwhemwy ncnnaheHux cpegcrasa Kpeguta.

(2) 3ajmonpumay he 3ajmogaBuy OOCTaBATU U CBe gpyre vHdopmauumje y
Be3u ca usspLuerem obaBesa No 0BOM yroBopy y 6Mno koM TpeHyTKy Koju 3ajMoaasal
Oyae onpaBaaHO 3axTeBao.

6.6 3ajmogaBay he mmaTtn nNpaBo ga BpLUM MPOBEPY M HaA3op Hag Kopuwhewem
cpeacrtaBa n3 Kpeguta u usBpwerweM obaBe3a no oBoM yroBopy. 3ajmonpumal je
AyxaH Aa 3ajMoaaBLy onaklla HaBedeHy NpoBepy M Haa30p, M3Mehy octanor, Tako LITOo
he na o6e3benun na peneBaHTaH opraH usga oyropoyHy BM3y 3a BuLle ynasaka (dpxase
3ajmonpumua) cnyx6eHnky 3ajmoaaBua 3a KpeauTHe nocnose.

6.7 Tokom [llepuoga pocneha, 3ajvonpumay je y obaBe3n Oa nucaHuMm nytem
obasecTtun 3ajmopaBua y poky og 30 aaHa o4 Aatyma Hactynawa crnegehux gorahaja:

(1) 6uno koje matepujanHo 3HavajHe o4nyke, NpoMeHe, HecpehHor cnyyaja u
APYrMX 3Ha4YajHNX YnkeHnua Koje ce ogHoce Ha lNpojekaT nnn 3ajmonpumua;

(2) 6uno koje npomeHe Yy nornegy oOBMaWheHUX nuua W HUXOBUX
[eNoHOBaHMX NOTNMCA, YKIbYYEHMX Y NOBNaYere TpaHwu Kpegnta no oBoM yroBopy;

(3) 6uno koje npomeHe agpece 3ajMonpumua 3a KOMyHWKauujy HaBegeHe y
unaHy 8.7;

4) 6uno kor Hensepluewa obaBe3a HaBeOeHOr Y YnaHy 7;
(5) CBake 3HauvajHe nameHe unu gonyHe KomepuwmjanHor yrosopa;

6.8 3ajmonpumau, npeysuma obase3dy npema 3ajMoaaBuy Aa ce, CBe AOK je 6uno
KOju M3HOC MO OBOM YrOBOpPY HEM3MMUPEH, Hehe aHraxxoBaTu y aKkTMBHOCTMMA, Koje, Mo
pasyMHOM MuWIbekwy 3ajMogaBua, MOry MaTepujariHoO M HeraTMBHO Jda yTUYY Ha
n3epLuere obasesa 3ajmonpumMua No OBOM yroBopy.

6.9 3ajmonpumal, usjaBroyje, rapaHTtyje M carnacaH je ga cy werose obasese u
OArOBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY He3aBUCHE W OABOjeHe Of OHUX Koje Cy HaBedeHe Y
yroBopuma ca ocTanum nosepuoumma (MehyHapogHUM opraHu3aunjama/gpkaBHUM
areHumjama, [lapuckum knybom noBepunaua wnu ApyruMm nosepuouuma), 1M ga
3ajmonpumau Hehe TpaxuTu og 3ajmoaaBLa 6uno Kojy BPCTY ynopeamBux ycrnoBa Koju
cy ytBpheHu, nnu mory ga 6yay yrepheHu y yroBopmmMma ca octanvMm nosepuoumma.

YUJ1AH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a HewusBpwewe obaBesa cmaTtpa ce 6uno koju opg cnegehux pgorahaja wm
OKOJTHOCTH:

(1) Ykonuko 3ajmonpumad, n3 6uno kor pasnora, He u3Bpwn nnahawe 6Mno
KOr gocnenor u nNnaTtueor U3Hoca rnaeHuUe, kamate, MpoBu3nje 3a HenoByYeHU Oeo
KpeauTa, TpowkoBa obpaae kpeauTa, unm Apyrux U3Hoca, yKormKo UX uma, y ckrnagy ca
oapenbama oBor yroopa;
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(2) YKONUKO ce [JoKaxe HEUCTUHUTOCT WU HeTayHoCT y Ouno Kom
mMaTepujanHomM nornegy 6uno koje usjase 1 rapaHumje, koje je gao 3ajmonpumad, y un. 5.
M 6. NN ocTanuMm 4YnaHoBMMa OBOr yroBopa, unu 6uro Koje noTBpae, OOKYMeHTa u
mMaTepujana noAHeTOr WNM [OCTaBibEHOr Of CcTpaHe 3ajMonpuMua CXOOHO OBOM

yroBopy;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He u3BpWKM Ha BpeMe OGuno Kojy o octanmx
cBOjux o6aBe3a MO OBOM YroBopy, W NpekpLuM Guno Kojy CBOjy rapaHuuvjy n obasesy
npeysety MO OBOM YroBOpY, M HE OTKIMNOHM HaBEAEHO KPLUEHE Ha HayuH Koju je
npuxeaTtibmMB 3a 3ajmogaBua y poky og 30 gaHa of npujema obaselwTerwa 3ajmoaasua
nMcaHnM nNyTem ca TakBUM 3axTeBOM npema 3ajmonpumuy;

4) Ykonuko Hactynu 6uno koju adpyr pgorahjaj Koju npencTasrba
HeusBpwene obasese 3ajmonpumua y norneay 6uno Kor Apyror yroBopa Koju ykibydyje
HOBYaHe 3ajmoBe unu 6uno Kojy AaTy rapaHumjy usamehy 3ajmonpumua n 6uno Koje
Apyre 6aHke nnu uHaHcujcke NHCTUTYUWje;

(5) Y cnydajy HacTynawa 3HauvajHUx npomMeHa y Be3u ca [lpojekTom unu
3ajMonpumueM, Npu 4Yemy CBaku Of OBUX CriyvajeBa, Npema pasyMHOM MULLIbEHY
3ajMogaBua, Moxe [a vMMa MaTepujaniHO HeraTMBHO [€jCTBO Ha CnocoBHOCT
3ajmonpumua 3a n3BpLLEHE CBOjUX 06aBe3a No OBOM YroBopy;

(6) Ykonuko 3ajMonpumal, reHepanHo npectaHe unu obyctaBu ga BpLUK
oTnnaTe CBOjMM MoBepuoLuma.

7.2 Mo HacTynawy 6uno kor o rope HaBegeHuX crnydvajeBa Heuseplena obaBesa,
3ajmogaBal Moxe, AocTaBibakeM obaBewwTerwa 3ajMonpumuy nuMcaHuM nyTem, Aa
obyctasu ncnnarty cpegctaBa Kpeguta, n/vnun ga npornacv LenokynaH n3Hoc rnaBHuLe
n obpayyHaTe kamaTe M CBe oOcCTane M3Hoce nnatuee MO OBOM YroBOpy oOgMax
aocnenum 1 nnatuemMm of ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 farber 3axTeBa, obaBeluTea nnm
apyre npaeHe oopmManHocTn Guno Koje BpcTe.

7.3 YKONMKO HacTynu Guno koja MpoMeHa y 3akoHUMa WNW ApPXaBHOj NONUTULM Y
3emrbM 3ajmonpumua, Koja cnpedasa 3ajmonpumua, ga m3splliaBa cBoje obaBe3e no
OBOM YyroBopy, 3ajMoaaBay, MoXe, fOoCTaBibakeM obaBeluTera 3ajMmonpumMuy NnMcaHnm
nytem, Aa obyctasu ucnnaty cpeacrasa Kpegurta, n/vnm ga npornacu LenokynaH n3Hoc
rnaBHuLE 1 obpayvyHaTe KamaTe 1 cBe ocTarne M3HOCe nraTMBe Mo OBOM YroBOpYy oAMax
Aocnenum n nnaTMeum of ctpaHe 3ajmonpumua 6e3 garber 3axtesa, obaBeluTeHa Unm
Apyre npasHe opMarnHocTu 6uno koje Bpcre.

YUJ1AH 8. OCTAJIE OAPEABE

8.1 3ajmMonpvmal, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApuYe CBaKOr MMyHUTETA MO
OCHOBY CYBEPEHOCTM Unn 61no KoM Apyrom OCHOBY 3a cebe unm CBOjy UMOBWUHY Y BE3U
ca 61no kojuMm apbuTpakHUM NOCTYMKOM CXOAHO YnaHy 8.5 oBor yroBopa, Unv y Be3u ca
n3spLieremM 6mno Koje oanyke apbutpaxe CXoaHO TOME.

8.2 Bes npetxogHe nucaHe carnacHocTu 3ajmMopaBsua, 3ajMonpumal, He cme Aa
BPLUM YCTyNawe UNun npeHoc, y UenvHn unu AerniMmMu4Ho, CBojux npasa unu obasesa no
oBoM yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj cdopmu. 3ajmopgaBal, uma npasBo Ha
yCTynake Unu npeHoc, y UenuHu unn aenMMrMyHo, CBOjUX npasa, nHTepeca u obasesa
no oBOM YyroBopy Tpehem nuuy, y3 p[JocTaBrbakbe obaBelwTerwa 3ajMonpumuy.
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3ajMonpumal je AyxaH ga noTnulle CBe TakBe AOKYMEHTE M [a npeays3me HeonxoaHe
pagwe M Mepe, Koje 3ajmodaBal, MOXe pasyMHO Aa 3axTeBa, Yy UMIby WTO 6Gorbe
peanu3aumje 1 3aBpLUETKa CBaKor HaBEAEHOr yCTynawa WM MpeHoca, Nof YCrioBoM Aa
CBM TPOLLUKOBW KOje Mo TOM OCHOBY nogHece 3ajmonpumad uay Ha TepeT 3ajmoaasua.

8.3 OBaj yroBop je y NnpaBHOM CMWUCIY He3aBucaH oA penesaHTHor KomepuwmjanHor
yroBopa. CBu 3axTeBu M CNOPOBWU KOju NpoucTekHy n3 KomepumjanHor yroBopa Hehe
yTuuaTt Ha obaBese 3ajMonpvMLa No OBOM yroBopy.

8.4  Osaj yroop, kao 1 npasa v obaBese cTpaHa Mo OBOM YroBOpY, perynmcaHu cy u
Tymaue ce y cknagy ca 3akoHnmMa KuHe.

8.5 Csu cnopoBu, KOjU NPOUCTEKHY M3 UNU Yy Be3n ca OBWUM YroBopom, 6uhe
pellaBaH/ Kpo3 npujaTerbCke KOHCynTauumje. YKOMWKO perynucarwe crnopa Kpos3
npujaTerscke KoHcynTauuje Huje moryhe, cBaka of cTpaHa uMma rnpaso Aa crop npega Ha
pelwaBatwe KnHeckoj komucunju 3a mehyHapoaHy npuBpeaHy U TProBUMHCKY apoutpaxy
(CIETAC). ApbutpaxHu noctynak 6uhe BoheH y cknagy ca npasunuma apbutpaxe
CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY MOAHOWEHa 3axTeBa 3a apbutpaxom. Oanyka
apbutpaxe buhe KoHa4yHa n obaBesyjyha 3a 06e ctpaHe. MecTto apbutpaxe je NekuHr.

8.6 3ajmonpumau, Heonosmeo nmeHyje Ambacany Penybnuke Cpbuje y Kunn koja ce
Hanasn Ha agpecn San Li Tun Dong 6 Jie 1, MNekunr, KnHa, 3a ceor osnawheHor
3acCTynHMKa 3a npujeMm M noTBpAy Yy HEroBO UMe CBUX OOCTaBibeHWX oObaBelTema,
CYACKUX Harnora, CyACKMX No3uBa, pellera, npecyaa unm gpyrux Cyackmx AoKymeHata y
KnHn. YKonuko rope HaBeaeHu 3acTynHUK (M HEeroB nNpaBHu cnenbeHunk) na 6uno kor
pasnora Buwe He Byae 3acTynHuK 3ajmonpuMua 3a npujem CyACKMX OOKymMeHaTta, Kao
WTO je npeTxoaHo HaBegeHo, 3ajmonpumal he 6e3 opgnaraka ga MMeEHyje HOBOT
3acTynHuKa, Koju je npuxeaTsbuB 3a 3ajmogasua. 3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utn
cMaTpaHo Aa Cy My CBUM HaBeL4EeHW CyACKU AOKYMEHTU ypydeHU Ha oaroBapajyhu HaumH,
YKONMMKO CYy OOCTaB/bEHW Ha agpecy 3acTynHWKa 3a HWMXOB NpujeM Ha kojoj Gopasu y
MekuHry, 6Guno ga HaBegeHW 3acTynHUK 0 Tome obaBeluTaBa 3ajmMonpumua Unu He.

8.7 Cea obaBewTerwa M OCTanM [OOKYMEHTM Yy Be3nM ca OBMM YroBopom Guhe
CauYntbeHN Yy MMCaHOj POPMU WM YPYyHEHU WNN OOCTaBIbEHM JIMYHO WX MOLITOM WU
dakcom Ha pone HaBedeHy oprosapajyhy agpecy wnm 6poj cdakca obe cTpaHe; y
cnyyajy npoMeHe gone HaBedeHe agpece unu 6poja dakca 6uno koje o crtpaHa no
OBOM YroBopy, Ta cTpaHa je y obaBe3n ga cmecta obaBecTu Opyry CTpaHy Ha HayuH
yTBpheH oBUM YroBOpoOM:

Appeca 3ajmopgaBua:  Concessional Loan Dept.
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street,
Xicheng District, Beijing, 100031
HapogHa Penybnuka KnHa
dakc: +86-10-66066308
TenedoH: +86-10-83578508
Ocoba 3a koHTakT: Gao Jie

Appeca 3ajmonpumua: Bnaga Penybnuke Cpbuje
MwuHucTapcTBo hmHaHcHja
Ynpasa 3a jaBHu ayr
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Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpaa

dakc: +381113202234

TenedoH: +381113202209

Ocoba 3a koHTakT: BpaHucnas ToHunh, anpekTop

Csa obaBelwTera nnn JOKyMEHTU Koju ce ynyhyjy Ha oBaj HaunH ogrosapajyhoj
CTpaHu No 0BOM yrosopy, buhe cmatpaHu 4OCTaBIbEHUM:

(1) YKOIMKO CY FIUYHO OCTaBIbLEHU: Y MOMEHTY YpYyYeHsa;

(2) YKONUKO cy nocnati nowToMm: 15 gaHa HakoH cnawa (He padvyHajyhu
cyboTe, Heferbe 1 apxaBHe NpasHuke);

(3) YKONMMKO Cy nocnatu pakcom, y BpemMe crawa obaBewTerwa unm
OoKyMeHTa dpakc-anapaTom.

8.8 OBaj yroBop je moTnucaH Ha eHrneckoMm jesuky. CBa obaBewTerwa M ocTanu
AOKYMEHTM Y NncaHoj hopmMu, Koju ce goctaBrbajy uamehy 3ajwonpumMua n 3ajmoaaBua
no OBOM YroBopy, Mopajy Aa 6yay caunteHn Ha EHrneckoMm.

8.9 Ocum ako Huje apyraunje npeasuheHo, HUKAKBO HEU3BPLLEHE NN KallHhEeHEe 0f
cTpaHe 3ajmogaBua npu kopuwhewy 6GUMNO KOjUX CBOjUX npasa, oBnawhewa wunm
rnoeracTMue no OBOM YroBOpY He yTWU4e Ha HaBefeHa npasa, osnawhewe unu
nosnacTuuy, HUTU NpeacTaBrba ogpuuare Of WUCTUX, Kao LITO HU BUNo Koju cny4aj
nojeAvHavyHor unu pJdenuMmuydHor kopuwhewa 6uno kor npaea, osnawhewa wunu
noenacTvue He npeacTaBrba npenpeky 3a CBako Aarbe Kopuwherwe uctux, unu uno
Kor Apyror npasa, onawwhera unv nosnacrvue, y cknagy ca MepoaBHUM MPaBoM.

8.10 TlMpwuno3n oBor yroBopa 4YWMHe cacTaBHW [e0 OBOr YyroBopa W npoussode
nofjegHako npaBHO AejCTBO Kao 1 OBaj yrosop.

8.11 TluTtama, Koja oBaj yroBop He nokpuBa, Guhe pellaBaHa KpO3 MpujaTerbcke
KOHCyNnTauuje v noTnucuBakwe [AOMYHCKMX cnopasdyma wuamehy 3ajmonpumua u
3ajmogasua.

UNAH 9. YCNoBU 3A CTYNAKE YTOBOPA HA CHAIY
9.1 OBaj yroBop CTyna Ha cHary rno ucnywemy cnegehumx ycnosa:

(1) YKonuko je oBaj yroBop MpPOMMCHO MOTNMCaH of cTpaHe 3ajMogasua U
3ajmonpumuga;

(2) Ykonuko je 3ajmogaBsau npumuo npumepke opobpena koje cy usganu
HaanexHW opraHun y 3emsbu 3ajMonpuMua KojuMm ce npuxeaTa 3afyXewe Of CTpaHe
3ajmonpumua npema 0BOM yroBopy.

9.2 [aTtym cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa je aaTtym Koju ce HaBoan y ObaseLutery
0 CTynaky Ha cHary YroBopa O 3ajMy koju 3ajmonpumal, gocTaBrba 3ajMogaBuy MoLwTo
ce y NOTNYHOCTWN UCMNyHE CBM NPETXOOHM YCIOBK 3a CTyMNake Ha CHary OBOr yroBopa.

9.3 Y cnyyajy ga oBaj yroBop He CTYyNu Ha cHary y pokKy of roguvHy aHa nowTo ra
CTpaHe noTnuwy, 3ajMogaBal, MMa nNpaBo [a MOHOBO OLEHW YCroBe y Be3u ca
cnpoBofhewem npojekta un kopuwhewem Kpeguta kako 6m ognyymo ga nv ga HacTasu
ca u3BpLUeHeM yrosopa.
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9.4  Osaj yroBop je caunkeH y ABa NpuUMepka C je4Haknum npaBHUM OEjCTBOM.
NOTBPHYJYHRU INOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je MponucHO NOTNUCaH y WMe

YroBOpHMUX CTpaHa a o4 CTpaHe HUXOBUX oBnawwheHnx npeancrtaBHMKa, Ha AaH KOjI/I je
npeunsnpaH Ha no4eTKy OBOr yrosopa.

Owana OparytuHoBuh c.p. INn Pyory c.p.
MuHucTap ¢umHaHcuja MpeaceaHuk baHke
3a 3a

Bnaay Peny6nuke Cpoumje Kunecky Export-lmport 6aHky
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Mpunosu:
. NMpenycnosu 3a nosnavexe npee TpaHLle KpeauTa
. NMpenycnosu 3a noBravexe cBake TpaHLLe KpeauTa HakoH NpBe TpaHLue KpeavTa
. MlyHomohje (3a noTnucueate)

. OBnawhere (3a NnoBnayexe TpaHLLe)

1
2
3
4
5. O6pasay Heonosaneor ob6aBeluTera 0 NoBnaveky TpaHLue
6. O6pasauy NMpaBHOr MULWIbEHA

7. Heonoauea lNyHomoh 3a 3acTtynHuka 3ajvwogasua 3a npujem cyacke AOKyMeHTaumje
8. MNMoTBpaa 3acTynHuka 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje

9. Obpasay ObaBeluTera O CTyNaky Ha cHary YroBopa o 3ajMy

1

0. Obpasay lNnaHa oTnnaTte
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Mpunor 1

npe,CI,YCﬂOBVI 3a noBliavyew€ npBe TpaHe Kpeaunta

HakoH wTo 3ajMonpumal, nogHece 3axTeB 3ajmogaBuy 3a ucnnaty npBe TpaHLwe
kpeauTa, 3ajmogaBay, Hehe 6uTn y obaBesn ga Ty wucnnaTy M3BpLUW, YKOIMKO
3ajmonpumal, He WCNyHW [Oone HaBedeHe npedycrnoBe M He goctasu 3ajMoaasuy
cnepeha OOKyMeHTa:

(1) MprMepke OBOr yroBopa, KOju Cy CBE YrOBOPHE CTpaHe MPOMWCHO noTnucane u
KOju NPON3BOAU NPABHO A€EjCTBO;

(2) MponncHo oBepeHe konuvje KomepuwjanHor yroBopa M ApYrMx peneBaHTHUX
[AOKyMeHaTa Yy Be3u C hUM Koju Ccy NpuxBaT/buBKM 3a 3ajvmofaBLa U Koju Cy MPOMMCHO
NOTMNMCaHM 04 CBUX CTpaHa U Koju NPpon3BoAe NpaBHO AejCTBO;

(3) MNnaH nosnavewa TpaHWW, NogHeT oA cTpaHe 3ajmonpumua u nNoTBpheH u
npuxsaheH of cTpaHe 3ajMoaaBLa;

4) Osnawherwe 3ajMonpumua, kojum 3ajMonpumal, oenawhyje jegHor wunu Bulle
npeacTaBHUKa 3a NOTNMCKMBaHE OBOr yroBopa, Heonosueor ob6aBelluTera O nosnavery
TpaHLWe M CBUX OCTanux AOKYyMeHaTa y Be3u ca OBUM YroBOPOM, Kao W AenoHOBaHe
noTnuce HaeegeHWx onawheHnx NpeaCcTaBHUKE;

(5) YKONMUKO je NpUMEHIbUBO, OBEpPeHEe KOMWuje OpurnHama CBMX [JOKyMeHaTa
NOAHETUX HAAMEXHUM OpraHnma, permcTpaumja u eBMaeHUmja oBor yroBopa, kao n CBUX
ocTanux JoKymeHaTa ca Guno KojoM ApXKaBHOM areHuujoM, CyAoM, jaBHOM YCTaHOBOM
WNu JpyruM OpraHom, Koju ce Tpaxe npeMa 3akoHuma W nponvcuma [pxase
3ajmonpumua, pagn obesbehera MNYHOBaKHOCTU, 3aKOHUTOCTU U U3BPLUHOCTU
HaBedEeHMX LOKYMeHaTa;

(6) MponnucHO oBepeHe Komnuje CBUX JOKyMeHaTa Koju [okasyjy Aa je 3ajmonpumaly
nnatmo 3ajmofaBuy HakHagy 3a TpowkoBe ob6page kpeguta u [lpoBusmjy 3a
HenoByYeHW 4eo kpeauTa y cknagy ¢ ogpeabama ynaHa 2.6 n 2.7 oBor yroBopa;

(7) OpwvruHan Heonosusor o6aBeluTerna 0 NoBnaveky TpaHwe y opMu HaBeaeHo]
y lMpunory 5 oBor yroBopa, Koju cagpXu nponucaH noTnuc oBnawheHor NoTnMCHMKa
3ajmonpymua ¥ 3BaHWYHM nedat 3ajmonpuMua, [OOCTaBibEH MO Kypupy wnm
WNPPUPAHNM SWIFT-om HajkacHuje neTHaector (15) PagHor paHa GaHke npe
AaTtyma nnaHupaHor 3a noBnavere TpaHuwe; oBakBuM Heono3meum obaBeluterem o
noenayewy TpaHwe 3ajmoaasal, ce opnawhyje aa ynnati peneBaHTaH U3HOC Ha padyH
Koju ogpeam 3ajmonpumal, a HaBe4eHO NoBnadewe TpaHwe mopa aa Gyae M3BpLUEHO Y
cknagy ca ogpeabama KomepuujanHor yroeopa;

(8) lMpaBHO muwIbewe uynja cy dopma u cagpxaj yrephenn y [Mpurory 6 osor
yrosopa, unu y dopMmun Kojy je nucMeHo opfobpuo 3ajmopasau, a CaydMHWUNOo
MuvHucTapcTBO Npasge unu gpyra gpXasHa MHCTUTYUMja ca CrMYHUM oBrawherwuma y
Apxasn 3ajmonpumua y Be3n ca TpaHcakumjama Koje ce npeasuhajy oBUM yroBOPOM.

9) Heonosnso oBnawhewe koje 3ajMonpumal, u3gaje 3acTynHUKY 3a npujem
nMCMeHa, Kao LITO je HaBedeHo y unaHy 8.6, y popmu ytBpheHoj y lMpunory 7, unn 'y
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OHOj ApYyroj hopMn 1 cagpkmHu Koje 3ajMogaBal ogobpu nucaHum nyTem, U NoTepaa
HaBedeHOr 3acTynHuka y nucaHoMm ob6nuky O npuxeaTawy MMeHoBawa y hopMu u3
Mpunora 8, unu y OHOj Apyroj OpMU U CaapXKMHW KOjy nNUcaHuMm nytem ogobpu
3ajmogaBau.

(10)  Opyrv BOKyMeHT(1) unu ycrnos(u) y Be3u ca TpaHcakuujama npeMa OBOM YroBopy
Koje 3ajMoJaBaL, MOXe onpaBAaHo [a 3axTesa.

Y cnyyajy ga 3ajmonpuma, He ycne Aa UCMyHU rope HaBedeHe yCrioBe y poKy of roguHy
AaHa of CTynaka Ha cHary oBor yroeopa, 3ajMojaBsal, Ma MpaBo Aa MOHOBO OLEeHU
ycrnose y Be3u ca cnpoBoherem npojekta u kopuwherweM kpeanta kako 6u oany4dmo ga
Ny Ja HacTaBu ca U3BPLLUEHEM OBOT YroBopa.
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Mpunor 2

npeAYCﬂOBVI 3a noBljiavYew-€ CBake TpaHlle KpeauTta HAaKOH npBe
TPpaHLWe KpeauTta

Y Be3n ca CBakOM MCMNaTtoM Koja crieau nocre npBe TpaHwe kpeauTa
npema oBom yrosopy, 3ajmogasal, Hehe 6uTn y obaBesn ga Ty ncnnarty M3BpLUM, OCUM
ykonuko 3ajmonpumal, He ucnyHu npegycnose HaBegeHe Y lMpunory 1 1 nog ycnosom
Aa je 3ajmonpumal, UCNyHWO Aone HaBedeHe Npeaycnose 1 Aa je 4octaBmo 3ajMogasLy
cnepeha OOKyMeHTa:

(1) OpwvruHan Heonosmeor obaBeluTera 0 NoBnaveky TpaHwe y opmn yTBphHeHoj
y Mpwunory 5 oBor yroBopa v NPONMCHO NOTAMCAHOT 0f, CTpaHe oBrawheHor NoTNUCHMKa
3ajmonpumua ca 3BaHMYHMM neyaToM 3ajMonpumua, AOCTaBIbLEHOr  KypUPCKOM
cnyx6om nnu nomohy LWNP®PUPAHOIT SWIFT-a HajkacHuje o neTtHaecTor (15) PagHor
AaHa GaHke npe nnaHupaHor gaTyma noenayewa; TakBo Heono3ueo obGaselutere O
nosnavewy TpaHwe osnawhyje 3ajmogasua Aa nnaty peneBaHTHN N3HOC Ha payvyH Koju
HasHaun 3ajMonpumal, a To noenadewe Tpeba ga Oyde y cknagy ca ogpenbama
KomepuujanHor yrosopa;

(2) Huje Hactynno porahaj HewusBpwewa ob6asesa (Mnu noctoju  MoryhHocT
HacTynawa TakBor gorahaja kao nocneguua wucnnaTte Koja ce BpLUX) npema OBOM
yrosopy;

(3) Cee wusjaBe 1 rapaHumje koje 3ajmonpumal, M3HOCU Y OBOM OOKYMEHTY Mopajy
OUTK BEpOOOCTOjHE U TayHe Ha [aH NfaHvMpaHor nosnayvera TpaHwe, ¢ 063npom Ha
noctojehe YnHeHnLEe N OKOSHOCTMU;

4) 3ajMmonpumal je nnaTno kamaTy Koja je gocnena u nnaTmea npema OBOM YroBOpY
y cKragy ¢ ynaHom 4;

(5) 3ajmonpumau je nnatmo NpoBr3Knjy Ha HENOBYYEHN OE0 KpeauTa Koja je gocnena
n NnaTMeBa NpeMa OBOM YroBOpY Y CKnagy € YfaHom 2.7;

(6) KpeouTt npema oBOM yroBopy Huje OTKa3aH;

(7) Apyrn nokymeHT(1) 1 ycnos(u) koje 3ajMogaBaL, MoXe onpaBAaHo 3axTeBaTy.
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Mpunor 3

NMyHomohje (3a noTnucuBame)

Y nme Bnage Penybnuke Cpbuje, MuHUcCTap cnorbHux nocrnosa Peny6bnvke
Cpbuje , U3adaje oBo nyHomohje, kojum ce osnawhyje

Aa y nve Bnage Peny6nuke Cpbuije, notnuwie

CaunrbeHo Yy MI/IHI/ICTapCTBy CNOJbHUX MOCII0OBA,

MNoTnuc:
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Mpunor 4

OBnawheme (3a noBnavyewe TpaHLue)

Ja, (vme n npesmme OsnawheHor nuua),
(dyHkumnja OsnawheHor nuua) y (y barbem Tekcty: JMHcTUTYumja”).
Osum noTephyjem Aa umam Ha 3akoHy 3acCHOBaHO NpaBo M oBnawhene 3a nosnayexe
TpaHwn y ume NHCTUTyumje, y cknagy ca ycrnosuma vM3 YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a

nosrawheHor kynua 3a [lpojekat on (Gamym) (Bp.

, Y Daroem TekcTy ,YroBop”). Y cnyyajy moje cnpevyeHoCTVM Aa M3BpLUIMM
noenavewe TpaHwe y notpebHoMm TpeHyTKy, oBnawhyjem r-guHa (y
parbem Tekcty ,OBnawheHn  NOTNUCHWK’), (HasnB  dyHKUMja

OsnawheHor notnucHuka) n3 ose MHCTUTyumje, 3a noBnayvewe TpaHwe no Yrosopy,
noTnucuBarwe [AokyMeHaTa W obaBrbawe [Opyrux pagwy y Besn ca NpPeTXodHo
HaBegeHUM y nme NHctutyuumje.

MoTtnuc:

®yHKuMja:

Hatym:

,D,eI'IOHOBaHI/l notnnc OenawheHor NOTNMCHUKA:

Vime n npeaunme:

®yHKuMja:
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Mpunor 5

O6pa3ay Heono3usor o6aBelTeHa O NOBMaYeky TpaHLe
(ekxcnpecHom pocTtaBom unu wucgppupadum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanad: The Concessional Loan Department
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Penybnuka KnHa

Cepwijckn 6po;j:
Oatym:

[NowToBaHu,

CxogHo 4naHy 3. YroBopa O 3ajMy 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
MpojekaT oA (matym) bBp. (y barbem
TekcTy: ,Yroeop”) namehy (y Barbem TekcTy: ,3ajMonpumMua’) n
Kunecke Export-lmport 6aHke (y parbem Tekcty:,3ajmogaBsua”), oBUM BaM [JajeMo
ynyTcTBa 1 oBnawhyjemo Bac Aa u3splumTe nnahamwe kako crneau:

WsHoc: (sanyTa: YCL)
Cnosuma: (BanyTa: YCL)
(HaBeguTe ,Monumo ga nnaTtute y (cTpaHa BanyTa)’ y

cnyJvajy aa je notpebHo aa 3ajmopasau, ogobpu oapeheHy cTpaHy BanyTy)

Mpumanau;:

BaHka ko koje ce BOAU payyH:

Bpoj pauyHa:

JaTtym nnahama:

OBo nnahake ce BpLIM Npema daktypu (haktypa 6poj
) npema Yrosopy (Yrosop 6poj: ), n
pagun nnahawa (cBpxa).

Osum Bac osnawhyjemo ga TepetuTe payyH KoOju ce HaBoau y unaHy 4.5.
YroBopa 3a usHoc nnahawa y YC[ y cknagy ca 1ynaHom 2.1 YroBopa.

MoTtephyjemo aa he Bawa rope HaBefeHa ynnaTta 6utn cmatpaHa 3a nosnavewe
TpaHWwe ca Halwe cTpaHe npema Yrosopy, M HaKOH Balle ynnarte CXOoOHO OBOM
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Heonosnsom obaBeluTerwy O NOBNadeky TpaHLE, MOMEHTANHO Ce yCrnocTaBiba Hallue
oaroBapajyhe 3agyxewe npemMa Balloj CTpaHW CXOAHO WM3HOCY W3BpLUEHe ynnare.
HasegeHnn nsHoc otnnatumhemo Bam 3ajeaHO ca CBakOoM ob6pavyyHaTOM KaMaToOM Ha AaTtu
N3HOC Yy cknagy ca ogpegbama Yrosopa.

Takohe notephyjeMO Oa cy Halwe wmsjaBe W rapaHumje n npeysete obasese 13
ynaHa 5. u ynaHa 6. YroBopa un farbe BepoJoCTojHE 1 TayHe Ha JaTym oBor Heonosmeor
obaBeluTera O noBnavekwy TpaHwe, N Aa HU jeaaH gorahaj u3 ynaHa 7. YroBopa Huje
HaCTYyNno, HATK je y TOKY.

YKOMMKO Yy OBOM [OKYMEHTY Huje Apyraunje geduHuMcaHo, TepMUHU uMajy
3Hayersa Koja cy UM JoaerbeHa y YroBopy.

HakoH nsgaeara, oBO 0b6aBeLUTEHE je HEeOono3nBo.

(MyH Ha3uB 3ajmonpumua)

(8BaHM4HM neyaT 3ajmonpumua)

(Motnuc OBnawheHor NOTAUCHKKA)
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Mpunor 6

O6pasauy NpaBHOr MULWIbLEHA

Mpumanay : KuHecka Export-Import 6aHka

Oatym:
MowToBaHu,
Mpeomer: YroBop 0 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a lNpojekat
(6poj )

MuHuctapctBo npasge Peny6nuke Cpbuje, mepogaBHo v oBnawheHo aa nsga npaBHO
MULLIbEH-E Y BE3N Ca YTOoBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosrawheHor Kynua 3a Npojekat
mocT 3emyH - bopya ca npunagajyhum caobpahajHuyama, notTnmcaHor gaHa

(matym) (6poj , Y Aarbem TekcTy: ,YroBop O 3ajMy 3a kpeguT’) mamehy
KuHecke Export-Import 6aHke, kao 3ajmogaBua (,3ajmogaBay’) n Bnage Penybnuke
Cpbwje, kao 3ajmonpumua (,3ajmonpumay”).

3a notpebGe oBOr nMpaBHOr MULLIbEHSA, U3BPLWUMAM CMO nperneq konuja cnepehux
AOKyMeHarTa:
(1) MoTnucaHor YroBopa o 3ajMy 3a Kpeaur,;

(2) OHnx 3akoHa w nponnca wun CBUX OCTannMx [OOKyMeHaTa, noTBpAaa,
eBI/ID,eHLI,I/Ija N UHCTPpYMEHaTa KOjVI Cy HeonxoaHn n npuknagHn 3a aBake MULLIbEeH-3,
M3HETOr y AalbeM TEeKCTY OBOI AOKyMEeHTa.

OBO NpaBHO MULWISBbEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKOHa KOju cy Ha cHasu
Ha gaTym OBOr JOKYMEHTa.

Ha OCHOBY NpeTxoaHO HaBedeHOor, Halle MULLITbeH-e je cnegehe:

1. 3ajmonpumal, je MHCTUTyuMja Koja je MPOMNMCHO OCHOBaHa W Koja 3aKOHMTO
nocnyje y cknagy ca 3akoHuMma , M Koja nma osnawhemre, ogobpere 1
3aKOHCKO npaBo Aa 3a cBoje obaBe3e ogroBapa CBOM CBOjOM MMOBUHOM.

2. 3ajmonpumal, MMa nyHo osnawhewe, opfobpewe W 3aKOHCKO MpaBO Ha
3aKrbyyere 1 n3BpLuere CBOjux obaBesa npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT, U npeyseo
je cBe HeonxoAHe pafhe 3a AaBake oBnawhewa 3a NoTNUCMBame, AOCTaBrbawe U
peanusauvjy YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT, U 3ajvonpumMmua je
nponucHo onyHoMmoheH v oenawheH 3a noTnucnBarke YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT y ume
3ajmonpumua.

3. 3ajMonpvmal, je nMponMcHO noTnMcao YroBop O 3ajMy 3a KpeauT KojuM ce
ycnocTtaerbajy obasese koje cy 3a 3ajMonpumLa 3akoHUTe, NyHOBaXXHe 1 obasesyjyhe, 1
N3BpPLUHE Y CKNaay ca HeroBuM ycroBmMma.
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4. MoTnucnBamwe, OoCTaBrbawe M peanusaumja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT of
cTpaHe 3ajMonpumMmua He npencTaBibajy HU NOBPeAYy, HUTU Cy Yy CYNPOTHOCTU Ca HUTU
nMmajy 3a nocneamuy Kplerwe 6uno Kor 3akoHa unu nponuca

5. Cga oBnawhera 1 carnacHoCTU CBUX opraHa y Koja ce Tpaxe y
BE3u ca NoTnucuBamem, [oCTaBbakeM 1 peanusaumjom Yrosopa o 3ajMy 3a KpeauT of
cTpaHe 3ajmonpumMua cy npnbasrbeHa 1 y NOTNYHOCTU Cy Ha CHa3n U Npon3Boae NpaBHO
0ejCcTBO, yKrby4yjyhu Bplewe nnahawa y MHOCTpaHoj BanyTn npema Yrosopy o 3ajMy 3a
KpeauT M NpuxXBaTibMBOCT YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT Kao [OKa3Hor martepwujana vy
cynosvma

6. 3a YroeBop o0 3ajMy 3a kpeauT HWM 3ajmonpumay, HM 3ajmogasal He nnahajy
HakHagy 3a peructpauuvjy unum CriuvydHy Takcy Yy , OCMM aAMWHUCTpPaTUBHE
Takce Kojy 3a YroBop 0 3ajMy 3a kpeauT nnahajy n 3ajmonpumad, n 3ajmoaasau, npema
TpeHyTHO Baxehoj cTonu of %, W yBepunu CMO Cce pJa Ccy cCBe
aZlMUHUCTPAaTMBHE Takce Koje ce nriahajy no oBoM yroBopy O 3ajMy 3a KpeauT y LuerocTn
namupeHe. Hu jegHo nnahawe 3ajmonpumMua 3ajMogaBLy NO OBOM YroBOpy O 3ajMy 3a
KpeauT Hehe BUTK ymareHo.

7. MoTnucmBawe W peanusauvja YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT of CTpaHe
3ajmonpvmMmua npeacTaerbajy KomepuuvjanHe pagwe, a usjasa ga 3ajmonpumay, Hehe
nmMaTtn npaBo Ha GUNoO KakaB UMYHUTET Y BE3M ca BUIO KOjUM CyACKAM NOCTynuuma unm
n3ppLieremM 6mno koje apbutpaxHe ognyke unm cyacke oanyke no OCHOBY CyBEPEHOCTM
NN HEKOM APYroM OCHOBY je MyHOBaXkHa 1 Heono3nBo obaseasyjyha 3a 3ajmonpumua.

8. O6aBe3e nnahawa 3ajmonpumMua No YroBopy O 3ajMy 3a kpeauT cy bGapem
noAjeAHako MpUOpPUTETHE Kao M CBM HErOBM OCTanM HeocurypaHu m HenogpeheHu
AYroBU, OCMM OHUX KOjU UMajy obaBe3aH NpuopuTeT Npema 3aKOHY.

9. Onpeperbere 3a KMHECKO NPaBOo Kao MepoAaBHO 3a YroBop O 3ajMy 3a KpeauT je
nyHoBaxaH u3bop mepoaasHor npasa. [logHoLee CBUX CNOPOBa KOjU NMPOUCTEKHY W3
YroBopa 0 3ajMy 3a KpeauT unum y Be3u ca kum of ctpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj
KoMucuju 3a mehyHapogHy npuBpeaHy U TProBUHCKY apbuTpaxy npema YroBopy O 3ajMy
3a KpeguT Huje y CynpOTHOCTM HU Ca jeAHVWM 3aKOHOM . MImeHoBame
3acTynHuka 3ajMonpumua 3a npujem cyacke AokymeHTaumje y KuHu He npeactaerba
nospeny 6uno koje ogpende Guno Kor 3akoHa unun nponuca

10. 3ajmogaBay Huje wn Hehe ©OuTM cmatpaH 3a nuue ca OGopasuwTeM,
npebuBanuiTeEM UM OpraHu3auunjom y camo 3a notpebe noTnMcuBamAa,
AOCTaBrbaka, peanusaumje n/unm n3spLueta YroBopa o 3ajMmy 3a KpegurT.

OBO MpaBHO MULLILEHE je CTPMKTHO OrpaHUYeHO Ha npeaMeT HaBedeH Yy TEKCTY OBOr
[LOKYMEHTa 1 Balle ocrnahate Ha era je Moryhe camo y norneny npeameTa Ha Koje ce
oaHocu. Hykakeo ocnakakbe Ha OBO MULLIbEHE 3a GUNO Koje Apyre cBpxe Huje moryhe,
Kao HU HeroBo obenoaaxmBare 61No Kojum Apyrum nuuymMa 6e3 Halle carnacHOCTW.

C nowitoBamemMm,
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Mpunor 7

Heono3usa nyHomoh
(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajmonpumua 3a nNpujeM Cyacke OKyMeHTaumje)

Oatym:
[NowToBaHM:

O6pahamo Bam ce y Be3u ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a noenawheHor Kynua 3a
Mpojekat og (0amym) (Bp. , Y Oarbem TekcTy
,yrosop”). Osum Bac vmeHyjemo no YroBopy 3a Haller 3acTynHuka, MCKIbyYMBO 3a
notpebe npujema 3a Haw payyH M y Hawe ume CBUX NUCMeHa koje m3gaje KnHecka
Komucnja 3a MefyHapogHy npuspegHy U TProBUHCKY apbuTtpaxy, y Be3u ca 6uno kojom
TYKO0OM MM NOCTYNKOM KOjU MNPOUCTEKHY W3 WAW Yy BE3M Ca OBMM YrOBOPOM.
MoTtBphyjemo aa hemo Bam y Hajkpahem poky 06e36eanT BepoaoCTOjHE N TayHe Konuje
YroBopa n CBUX perneBaHTHUX NMpegMeTHUX AoKymeHaTta. Takohe noTtBphyjemo ga cy
Bawe obaBese, y CBOjCTBY Haller 3acTymnHMKa, OrpaHNYeHe UCKIbYYMBO Ha OHE Koje Cy
HaBedeHe y OOHMM CTaBoBUMA, M Aa he cBe ocTtane ycnyre 6MTM HEOMXOAHE caMO Ha
Hall KOHKpeTaH 3axTeB WM y 3aBUCHOCTW ca BawwoM carnacHowhy. Bawe obaBese cy
cnepehe:

(1) Aa Ham 6e3 ognaraka npocnegute (y Mepu y KOjoj je TO nmpaBoOBarbaHo U
moryhe) opuruHan wnu Komujy cBakor obaBeluTewa O apOuTpaxu Koje npumuTe
€KCMpPecHOM aBMOHCKOM MpernopyyYyeHoOM MOLITOM ca yHanpeg nnaheHoM MoLiTapyHOM,
NN Ha HEeKW OpYrM ekcneauMTuBaH HauuH Koju cmaTpaTe ogroBapajyhum, Ha cnegehy
agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WUNN Ha OHy ApYry agpecy Kojy noBpemMeHo Gyaemo 3axTeBanu y obaseluTery
Koje Bam pOocTtaBMMO €eKCnpecHOM aBMOHCKOM MNpernopyvyeHoM MOLWITOM ca yHanpen
nnaheHom nowTapMHoM ca o3Hakom: L,H/p: Jluygy oBnawheHoM 3a npujem
nucmeHa/lpegmeT: MNpujem nucmeHa”;

(2) Aa obaBrbarte AyXHOCTV 3acTynHuKa 3a NpujeM NUCMeHa y cknagy ca YroBopom.

Monumo Bac Oa MOTBPAMTE CBOje MpuXBaTake OBOI MMEHoBak-a, Tako wTo heTte
noTnucaTtu obpasal, gynnvkata noTBpAe y3 oBaj AONUC U UCTU BPaTUTU Ha Hally aapecy
Uy NULy Koje BaM MU 3a TO oapeaumo.

C nowitoBamemMm,

Vime n npeaume:

®yHKumja:
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Mpunor 8

MoTBpAaa 3acTtynHuka 3a npujemM cyacke AOKyMeHTauuje

Mpuma: (Hasus 3ajmonpumua)
Oatym:

MoTtBphyjemo npujem Bawer pgonuca of (damym) on
(Bajmonpumau), ymja je OBO BepHa Konwuja, U carnacHu cMo ca
HaWmnM MMeHOBakeM Yy CKragy ca MM 3a npujeMm y ume
(Bajmonpumaly) cyackux gokymeHaTa koje goctaBu KuHecka komucuja 3a MefyHapoaHy
NpvBpeaHy M TProBUHCKY apbutpaxy y 6uno koM CyackOM Npouecy WUim NOCTYMKy Koju
NPOUCTEKHY U3 UK Y BE3U ca YroBOPOM HaBeAEeHVM Yy MOMEHYTOM JOMNuCY.

C nowtoBamemMm,

Mme n npeanme:

dyHKupja:
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Mpwunor 9

O6pa3say O6aBeLuTeHa O CTynaky Ha CHary YroBopa o 3ajMy

Warse: Kunecka Export-Import 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Penybnuka KnHa

Mpuma: (3ajmonpuma)

Oatym:

[NowToBaHu,

Y cknagy ca ynaHom 9. YroBopa o 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
MpojekaT (Bp. , Y Aarbem TekcTy ,Yrosop”) og (Gamym)
navehy (»3ajmonpuman“) n KuHecke Export-

Import 6aHke (,3ajwogaBau’), obaBeluTaBamo Bac o crnegehem:

@) Csu ycnoBwu HaBegeHu y Ynany 9.1 YroBopa cy UcnyHeHu;

(6) YroBop CTyna Ha cHary of, AaHa HaBeAeHOor Y OBOM JOKYMEHTY.

Kunecka Export-Import 6aHka

(MoTnuc oBnawheHor NOTANCHKKA)



3ajma 3a kpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat
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Mpunor 10

O6pasay NnaHa onnate

og (éamym)

(Bp.

Bpoj paTa

Hatym gocneha

N3Hocy YC[O

1

2

YKynHO

HanomeHa: M3HOC Ha3HayeH y OBOM MfiaHy ce OAHOCKM camo Ha oTnnaty [nasHuue
3ajMa npema Yrosopy O 3ajMy 3a kpeaut 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT

og (0amym) (Bp.

), AOK ce obpadvyHaTta

kamata nnaha Yy CKnagy ca onpen6ama ynaHa 4. HaBegeHor yroeopa.
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YnaH 3.

OBaj 3aKOH CTyna Ha cHary ocMor gaHa of gaHa objaBrbmBana y ,Cnyx6eHom
rnacHuky Peny6bnuke Cpbuje - MehyHapoaHu yrosopu”.
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